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 The current study is about a meticulous analysis of English 

translations of Qur’anic terms “Yakhsha” and “Yakhaf”. The 

Contextualised (CM) and Non-Contextualised methods (NCM) are 

applied to analyse the linguistic implications that are found in the 

body of the text. It is hypothesised that the Qur’anic translators are 

expected to render the meaning of the aforementioned terms 

successfully. By making use of the corpus-based analysis, the study 

aims to reach out the fact that how different translators produced 

suitable Qur’anic translations. The employment of the Qur’an Corpus 

program presents an evidence-based argument for analysis. The study 

contributes to comprehending the process of rendering Qur’anic terms 

highlighted above into English and sheds light on success and failure 

in transferring the meaning of the Glorious Qur’an into English to 

pave the way to understanding of the Qur’anic language complexity. 

Finally, the study validates its hypothesis. 

 

 

Introduction  

“Yakhsha” and “Yakhaf” are two Qur’anic terms selected to be analysed by using the corpus 

analysis. The meanings of terms and their cultural connotations are highlighted after the 

Arabic-to-English translation process. Various meanings hidden in these Qur’anic phrases are 

shown through the process of translation.

mailto:ibrahim_al-bayati@aliraqia.edu.iq
mailto:haidakareemali@gmail.com
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Literature Review 

The Qur’anic translation into English has been an important topic for scholarly research. 

Complex cultural and linguistic relations distinguish it through specific. The earliest Qur’anic 

translations similar to those are done by George Sale (1734) and Alexander Ross 1649, and 

they were influenced by the Western point of view; moreover, they are not deep enough to 

communicate effectively. This is not the case with research developed by Muslim scholars and 

translators, who have an important role; however, it is worth mentioning that cultural 

appropriateness and linguistic accuracy were combined. The most important of them are many, 

such as Abdullah Yusuf Ali’s translation (1934), which is a commentary that enables the 

readers to learn about the background and context.  Modern scholars such as Saheeh 

International (1997) and Abdul Haleem (2004) focus on the accessibility and clarity of the 

messages delivered by the glorious Quran, so that it is understandable for the international 

audience without losing the depth of the meaning. The influence of technology is obvious, 

especially in the Qur’an Corpus by Leeds University. This Corpus adopts computational 

linguistics for the sake of textual analysis or language content and presents specialists and 

scholars in the field with several tools for doing the linguistic analysis. Even though there are 

great advancements, some challenges persist. It is not easy to look for a suitable equivalent for 

a term in the body of the glorious Qur’an in the target language because of the glorious Qur'an's 

features and the depth of the Arabic language. However, ethical considerations are important, 

such as sustaining the integrity of the text (Ahmed, 1999). There are intense arguments 

regarding the translator’s role and cultural biases and their expected influence on the process 

of translation (Rippin, 2006). The translation of the glorious Qur’an from Arabic to English is 

a continuous process to achieve linguistic accuracy and cultural authenticity. The current 

literature review presents the development of Qur’anic translation, showing the expected 

difficulties in translating the Qur’an and the possible ways to improve this noble work.  

 

Background 

The process of translation depends on the connection between language and culture; moreover, 

translation is important in creating global communication. It is not only a process of translating 

the lexical items into the target language; it is also described as a unique type of art that involves 

a high level of cultural awareness. Documentation is also important, as it offers traceability and 

transparency in the translation process. This holds the meticulous documentation of linguistic 

analyses, cultural notes, and glossaries. 

Moreover, major scholars, such as Bassnett (2014) and Venuti (1995), argue that understanding 

is important for creating successful communication, which is related to cultural competence in 

the process of translation. The process of translating a religious text is difficult because it is 

about explaining what is behind linguistic borders, helping to communicate the sacred meaning 

to people. For instance, Robinson (1996) emphasises the difficulties related to the process of 

translating religious texts, which show the importance of mastering both the cultural and 

dominant subtleties. Several religious texts consist of cultural undertones as well as deep 

symbolism. Whoever, religious translators in general and Quranic translators in specific, 

should have a theological understanding.  

Besides, Schulte (2004) indicates giving attention to the ethical considerations when translating 

a religious text. The translation of religious texts like the Glorious Quran or the Bible should 

be between fidelity and readability. In addition, the process of translation is not only an 
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academic journey of transferring knowledge from the source language to the target language, 

but also looking for the cultural and spiritual aspects that shape these texts. Moreover, there 

are many Quranic translators, Arberry (1995) and Pickhall (1930), but only some of the 

scholars have produced notable Quranic translations by explaining eloquence and spirituality 

in their English versions. The procedure is not confined to linguistic correctness; however, it 

consists of a deep knowledge of Islamic theology and cultural specificity. Not to mention that 

Ahmed (1999) indicates the importance of preserving the faithfulness of the Quranic messages 

while using the linguistic standard along with the target language. Translators of the Glorious 

Qur'an are faced with the sensitive task of rendering the meanings of the Glorious Qur'an's 

timeless wisdom without changing in-depth teachings. The English version of the glorious 

Quran depicts a channel that connects the Arabic original with readers from all over the world. 

This is why it allows English-speaking communities all around the world to access to Quranic 

message while raising difficult issues regarding language and cultural mediation (Rippin, 

2006). The Quran corpus website made by Leeds University, which was also developed by the 

University of Technology Sydney, is a revolutionary platform for studying Quranic linguistic 

analysis. It is an online source that provides scholars and teachers, and researchers with an 

interactive tool for studying linguistic aspects related to the Quran. The website provides a 

large Quranic corpus with syntactic and morphological information; however, this makes the 

text suitable for linguistic analysis. The Quranic Corpus Project was developed by Dr Eric 

Atwell, who aims to facilitate the understanding of the text in the Quran by using modern tools 

of computational linguistics methods. The website inspires users to gain a deeper understanding 

of the linguistic structures, word frequencies, and syntactic patterns in the Quranic verses. It 

offers a combination of traditional Qur’anic studies and modern computational linguistics, 

integrating ancient scholarship with advanced research methods. The Leeds University Qur’an 

Corpus website serves not only as a research tool but also contributes to the broader field of 

Qur’anic studies. Scholars and linguists studying the Arabic language in the Qur’an can explore 

this resource for new insights into its linguistic features. As technology increasingly influences 

research approaches, the Qur’an Corpus website shows a cooperation between classical 

scholarship and computational linguistics that allows for deeper understandings into the 

accurate meanings of language contained within the text of this holy book. 

 

Methodology  

Moreover,  contextualised (CM) versus non-contextualised (NCM) methods of Qur’anic 

translation were adopted by the researcher. It was introduced in a research paper entitled 

“Assessing the Translations of the Qur'anic Word (jazā') into English”. As for the 

contextualised method, it is the process of translating the Qur’anic term in question by 

depending on its context of situation and its text's in-depth meaning, whereas the non-

contextualised method is defined as translating the Qur’anic term without giving any attention 

to context or its text's in-depth meaning (Ibrahim, 2016). 

 In addition, four strategies of translation are used to build up the eclectic model of analysis; 

they are as follows: the researcher defines the following strategies:  Addition is described as 

the process of adding new pieces of information, such as terms or expressions, to make the 

translated text clearer to the receivers. Omission is concerned with removing the translated text 

partially or totally for reasons of the translator's incompetency or lack of equivalence. 

Transliteration is using the SL letters in writing the target language terms. Explanatory 

Translation Strategy is about defining the SL term in question in the TL. 
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Diagram 1 Eclectic Model of Analysis   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Data Collection  

The Qur’an corpus website was selected as a source of Qur’anic data. It is worth noting that 

there are seven available translations of the Glorious Qur’an on the website, and following 

research, the researcher found out that the Qur’anic term “Yakhsha” is mentioned (7) times and 

the Qur’anic term “Yakhaf” is cited (19) times in the Glorious Qur’an. 

al-Tabari's and al-Qurtubi exegeses of “Yakhsha” and “Yakhaf” 

Two Qur’anic exegetes from two different schools of the Islamic religion were chosen to learn 

about the in-depth meaning of the Qur’anic terms “Yakhsha” and “Yakhaf”, they are presented 

below    

al-Tabari's exegesis of “Yakhsha” and “Yakhaf” 

In his exegesis, al-Tabari differentiates between two types of fear, “khashyah” (خشية) and 

“khawf” (خوف). He defines “khashyah” as reverent fear that is informed by knowledge and 

insight. This type of fear is specifically attributed to scholars and individuals who possess a 

deep understanding of divine matters. According to al-Tabari, those who truly comprehend the 

grandeur of Almighty Allah the (God of the Universe) and the gravity of divine accountability 

experience “khashyah”. On the contrary, Al-Tabari describes “khawf” as a more general term 

of fear, which can arise from uncertainty . Unlike “khashyah”, this fear is not necessarily based 

on knowledge or insight, and any individual, regardless of their level of awareness or 

understanding (al-Tabari, 2001), can experience it. 

  

Eclectic Model of Analysis Arabic-English Translation Analysis of the Qur'anic Terms 

(Yakhsha and Yakhaf): A Corpus Based study 

CM NCM 

Addition Explanatory 

Translation  

Omission Transliteration  

Suitable Translation Non-Suitable 

Translation 



 9 
I. T. Ibrahim and H. K. Ali                                                     Journal of English Language for Linguistics and Literary Studies 
 

Al-Qurtubi's exegesis of “Yakhsha” and “Yakhaf” 

Al-Qurtubi shows a similar analogy in his exegesis of “khashyah” and “khawf”. He simplified 

that “khashyah” is a deep-rooted fear stemming from the knowledge and understanding of the 

power of Almighty Allah. This form of fear is more specific than “khawf” and is associated 

with scholars who possess a profound awareness of divine attributes. In comparison, “khawf” 

is a broader term for fear that may be experienced by anyone, regardless of his or her knowledge 

or comprehension. It arises in response to something perceived as frightening or dangerous, 

without essentially linked to a deep understanding of the situation (al-Qurtubi, 1964). 

Summary of the Difference 

The difference between the two words “khashyah” and “khawf” is in the depth of understanding 

that go along with the fear. However, Yakhsha (خشية): Refers to fear combined with knowledge 

and insight, typically experienced by scholars and those with philosophical awareness of divine 

matters. While, Yakhaf (خوف): Represents a more general form of fear, which can affect anyone 

in the presence of something terrifying or unknown, without the necessity of deep 

understanding. 

 

Data Analysis 

This section is dedicated to analyzing the Arabic-English translation of the Qur’anic terms 

“Yakhaf” and “Yakhsha” on the basis of the theoretical part of the study and the model of 

analysis selected by the researcher titled “Contextualized-CM” and “Non-contextualized-

NCM” Translation Methods and four strategies of translation. It is divided into two major parts: 

the first part is concerned with the translation analysis of the Qur’anic word "Yakhaf,” while 

the second is "Yakhsha." All the translated versions are taken from the Qur'an Corpus Program 

developed by the University of Leeds, UK. 

The Translation Analysis of the Qur’anic term “Yakhsha”   

All seven Qur’anic ayas consisting of the term “Yakhaf” are selected for analysis. They are as 

follows: 

The Translation Analysis of the First Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 
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No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation 

2 Pickthall NCM Omission Non-Suitable 
Translation 

3 Yusuf Ali CM Explanatory Translation Suitable Translation 

4 Shakir NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Addition Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Explanatory Translation Suitable Translation 

7 Arberry NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

 

The Translation Analysis of the Second Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation  

2 Pickthall NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

3 Yusuf Ali CM Addition Suitable Translation  

4 Shakir NCM Omission Non-Suitable 
Translation  

5 Muhammad Sarwar  CM Addition Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Addition Suitable Translation  

7 Arberry NCM Omission Non-Suitable 

Translation  
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The Translation Analysis of the Third Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation 

2 Pickthall NCM Omission Non-Suitable 

Translation  

3 Yusuf Ali CM Addition Suitable Translation  

4 Shakir NCM Omission Non-Suitable 
Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Addition Suitable Translation 

7 Arberry NCM Omission Non-Suitable 

Translation   
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Translation Analysis of the Fourth Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation   

2 Pickthall NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

3 Yusuf Ali CM Addition Suitable Translation 

4 Shakir NCM Omission Non-Suitable 
Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Addition Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Addition Suitable Translation  

7 Arberry NCM Omission Non-Suitable 

Translation 
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The Translation Analysis of the Fifth Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Explanatory Translation Suitable Translation 

2 Pickthall CM Explanatory Translation Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Explanatory Translation Suitable Translation 

4 Shakir CM Explanatory Translation Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Addition Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Explanatory Translation Suitable Translation 

7 Arberry CM Explanatory Translation Suitable Translation 

 

The Translation Analysis of the Sixth Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 
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No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation 

2 Pickthall NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

3 Yusuf Ali CM Addition Suitable Translation 

4 Shakir NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Addition Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Addition Suitable Translation 

7 Arberry NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

 

 

The Translation Analysis of the Seventh Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International NCM Omission Non-Suitable 
Translation 

2 Pickthall NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

3 Yusuf Ali NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

4 Shakir NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation Suitable Translation 

6 Mohsin Khan NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

7 Arberry NCM Omission Non-Suitable 
Translation 
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The Translation Analysis of the Qur’anic term “Yakhaf”   

All nineteen Qur’anic ayas consisting of the term “Yakhaf” are selected for analysis. They are 

as follows: 

 

The Translation Analysis of the First Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 16 
I. T. Ibrahim and H. K. Ali                                                     Journal of English Language for Linguistics and Literary Studies 
 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation 

2 Pickthall CM Explanatory Translation Suitable Translation  

3 Yusuf Ali CM Addition Suitable Translation 

4 Shakir CM Addition Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

6 Mohsin Khan CM Addition Suitable Translation 

7 Arberry CM Addition Suitable Translation 

 

 

The Translation Analysis of the Second Qur’anic Aya  
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Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation 

2 Pickthall CM Addition Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Explanatory Translation Suitable Translation 

4 Shakir NCM Omission Non-Suitable 
Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Addition Suitable Translation 

7 Arberry CM Addition Suitable Translation 

 

 

The Translation Analysis of the Third Qur’anic Aya  
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Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation  

2 Pickthall CM Addition Suitable Translation  

3 Yusuf Ali CM Explanatory Translation Suitable Translation  

4 Shakir CM Explanatory Translation Suitable Translation  

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation Suitable Translation  

6 Mohsin Khan CM Explanatory Translation Suitable Translation  

7 Arberry CM Addition Suitable Translation  

 

 

The Translation Analysis of the Fourth Qur’anic Aya  
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Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation 

2 Pickthall CM Addition Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Addition Suitable Translation 

4 Shakir CM Addition Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Addition Suitable Translation 

7 Arberry CM Addition Suitable Translation 

 

 

The Translation Analysis of the Fifth Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Explanatory Translation Suitable Translation 

2 Pickthall CM Addition Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Explanatory Translation Suitable Translation 

4 Shakir CM Addition Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Explanatory Translation Suitable Translation 

7 Arberry CM Explanatory Translation Suitable Translation 
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The Translation Analysis of the Sixth Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation 

2 Pickthall CM Explanatory Translation Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Addition Suitable Translation 

4 Shakir CM Addition Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

6 Mohsin Khan CM Addition Suitable Translation 

7 Arberry CM Addition Suitable Translation 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 21 
I. T. Ibrahim and H. K. Ali                                                     Journal of English Language for Linguistics and Literary Studies 
 

The Translation Analysis of the Seventh Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation 

2 Pickthall CM Addition Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Addition Suitable Translation 

4 Shakir CM Addition Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  NCM Omission Non-Suitable 

Translation 

6 Mohsin Khan CM Addition Suitable Translation 

7 Arberry CM Addition Suitable Translation 
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The Translation Analysis of the Eighth Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation 

2 Pickthall CM Addition Suitable Translation 

3 Yusuf Ali NCM Omission Non-Suitable 

Translation  

4 Shakir CM Addition Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Addition Suitable Translation 

7 Arberry CM Addition Suitable Translation 
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The Translation Analysis of the Ninth Qur’anic Aya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation 

2 Pickthall CM Addition Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Addition Suitable Translation 

4 Shakir CM Addition Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Addition Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Addition Suitable Translation 

7 Arberry CM Addition Suitable Translation 
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The Translation Analysis of the Tenth Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Explanatory Translation Suitable Translation 

2 Pickthall CM Explanatory Translation Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Explanatory Translation Suitable Translation 

4 Shakir CM Explanatory Translation Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Explanatory Translation Suitable Translation 

7 Arberry CM Explanatory Translation Suitable Translation 
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The Translation Analysis of the Eleventh Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation  

2 Pickthall CM Addition Suitable Translation  

3 Yusuf Ali CM Explanatory Translation  Suitable Translation  

4 Shakir CM Addition Suitable Translation  

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation Suitable Translation  

6 Mohsin Khan CM Addition Suitable Translation  

7 Arberry CM Addition  Suitable Translation  
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The Translation Analysis of the Twelfth Qur’anic Aya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Explanatory Translation Suitable Translation 

2 Pickthall CM Explanatory Translation Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Explanatory Translation Suitable Translation 

4 Shakir CM Explanatory Translation Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Explanatory Translation Suitable Translation 

7 Arberry CM Explanatory Translation Suitable Translation 
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The Translation Analysis of the Thirteenth Qur’anic Aya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Explanatory Translation Suitable Translation 

2 Pickthall CM Explanatory Translation Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Explanatory Translation Suitable Translation 

4 Shakir CM Explanatory Translation Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Explanatory Translation Suitable Translation 

7 Arberry CM Explanatory Translation Suitable Translation 
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The Translation Analysis of the Fourteenth Qur’anic Aya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation 

2 Pickthall CM Addition Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Addition Suitable Translation 

4 Shakir CM Addition Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Addition Suitable Translation 

7 Arberry CM Addition Suitable Translation 

 

 

The Translation Analysis of the Fifteenth Qur’anic Aya  
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Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation 

2 Pickthall CM Addition Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Explanatory Translation  Suitable Translation 

4 Shakir CM Explanatory Translation  Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation  Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Explanatory Translation  Suitable Translation 

7 Arberry CM Explanatory Translation  Suitable Translation 

 

 

The Translation Analysis of the Sixteenth Qur’anic Aya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Explanatory Translation  Suitable Translation 

2 Pickthall CM Explanatory Translation  Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Explanatory Translation  Suitable Translation 

4 Shakir CM Explanatory Translation  Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation  Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Explanatory Translation  Suitable Translation 

7 Arberry CM Explanatory Translation  Suitable Translation 

 

 



 30 
I. T. Ibrahim and H. K. Ali                                                     Journal of English Language for Linguistics and Literary Studies 
 

The Translation Analysis of the Seventeenth Qur’anic Aya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition  Suitable Translation 

2 Pickthall CM Addition  Suitable Translation 

3 Yusuf Ali CM Addition  Suitable Translation 

4 Shakir CM Addition  Suitable Translation 

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation  Suitable Translation 

6 Mohsin Khan CM Addition  Suitable Translation 

7 Arberry CM Addition  Suitable Translation 

 

 

The Translation Analysis of the Eighteenth Qur’anic Aya 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 31 
I. T. Ibrahim and H. K. Ali                                                     Journal of English Language for Linguistics and Literary Studies 
 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition  Suitable Translation  

2 Pickthall CM Addition  Suitable Translation  

3 Yusuf Ali CM Addition  Suitable Translation  

4 Shakir CM Addition  Suitable Translation  

5 Muhammad Sarwar  CM Addition  Suitable Translation  

6 Mohsin Khan CM Addition  Suitable Translation  

7 Arberry CM Addition  Suitable Translation  

 

 

The Translation Analysis of the Nineteenth Qur’anic Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation Analysis 

No Qur’anic Translators Translation 

Methods 

Translation 

Strategies 

Results 

1 Sahih International CM Addition Suitable Translation  

2 Pickthall CM Addition Suitable Translation  

3 Yusuf Ali CM Explanatory Translation Suitable Translation  

4 Shakir CM Addition Suitable Translation  

5 Muhammad Sarwar  CM Explanatory Translation Suitable Translation  

6 Mohsin Khan CM Explanatory Translation Suitable Translation  

7 Arberry CM Addition Suitable Translation  

 

 

Discussion 

The translation analyses of the Qur’anic terms “Yakhsha” and “Yakhaf” highlighted above are 

divided into the following sub-sections to highlight the rates of the employment of translation 

strategies, methods, success and failure in general and in particular as well. 
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The use of translation methods of both Qur’anic terms 

No. Qur’anic Terms Translation Methods 

1 Yakhsha 4 CM -3 NCM 

2 Yakhsha 4 CM -3 NCM 

3 Yakhsha 4 CM -3 NCM 

4 Yakhsha 4 CM -3 NCM 

5 Yakhsha 7 CM - 0 NCM 

6 Yakhsha 4 CM -3 NCM 

7 Yakhsha 1 CM -6 NCM 

8 Yakhaf 6 CM -1 NCM 

9 Yakhaf 6 CM -1 NCM 

10 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

11 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

12 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

13 Yakhaf 6 CM - 1 NCM 

14 Yakhaf 6 CM - 1 NCM 

15 Yakhaf 6 CM - 1 NCM 

16 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

17 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

18 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

19 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

20 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

21 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

22 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

23 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

24 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

25 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

26 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

Results CM: (156) 85.71 % NCM: (26)   14.28% 

 

The use of translation methods of each Qur’anic term 

The use of translation methods of the Qur’anic term “Yakhsha” 

No. Qur’anic Terms Translation Methods 

1 Yakhsha 4 CM -3 NCM 

2 Yakhsha 4 CM -3 NCM 

3 Yakhsha 4 CM -3 NCM 

4 Yakhsha 4 CM -3 NCM 

5 Yakhsha 7 CM - 0 NCM 

6 Yakhsha 4 CM -3 NCM 

7 Yakhsha 1 CM -6 NCM 

Results CM: (28) 57.14% NCM: (21) 42.85% 

 

The use of translation method of the Qur’anic term “Yakhaf” 

No. Qur’anic Terms Translation Methods 

1 Yakhaf 6 CM -1 NCM 

2 Yakhaf 6 CM -1 NCM 

3 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

4 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

5 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

6 Yakhaf 6 CM - 1 NCM 

7 Yakhaf 6 CM - 1 NCM 

8 Yakhaf 6 CM - 1 NCM 

9 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

10 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

11 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

12 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

13 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

14 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

15 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

16 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

17 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

18 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

19 Yakhaf 7 CM - 0 NCM 

Results CM: (128) 96.24% NCM: (5) 3.7% 
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The use of translation strategies of both Qur’anic terms 

No. Qur’anic Terms Translation Strategies  

1 Yakhsha A, O, E, O, A, E, O 

2 Yakhsha A, O, A, O, A, A, O 

3 Yakhsha A, O, A, O, E, A, O 

4 Yakhsha A, O, A, O, A, A, O 

5 Yakhsha E, E, E, E, A, E, E 

6 Yakhsha A, O, A, O, A, A, O 

7 Yakhsha O, O, O, O, E, O, O 

8 Yakhaf A, E, A, A, O, A, A 

9 Yakhaf A, A, E, O, E, A, A 

10 Yakhaf A, A, E, E, E, E, A 

11 Yakhaf A, A, A, A, E, A, A 

12 Yakhaf E, A, E, A, E, E, E 

13 Yakhaf A, E, A, A, O, A, A 

14 Yakhaf A, A, A, A, O, A, A 

15 Yakhaf A, A, O, A, E, A, A 

16 Yakhaf A, A, A, A, A, A, A  

17 Yakhaf E, E, E, E, E, E, E  

18 Yakhaf A, A, E, A, E, A, A 

19 Yakhaf E, E, E, E, E, E, E  

20 Yakhaf E, E, E, E, E, E, E 

21 Yakhaf A, A, A, A, E, A, A 

22 Yakhaf A, A, E, E, E, E, E, 

23 Yakhaf E, E, E, E, E, E, E 

24 Yakhaf A, A, A, A, E, A, A 

25 Yakhaf A, A, A, A, A, A, A 

26 Yakhaf A, A, E, A, E, E, A 

Results A: (91) 49.99%  

E: (65) 35.71 % 

O: (26) 14.28 %   

T: (0) 0% 

 

 

The use of translation strategies of each Qur’anic term 

The use of translation strategies of the Qur’anic term “Yakhsha” 

No. Qur’anic Terms Translation Strategies  

1 Yakhsha A, O, E, O, A, E, O 

2 Yakhsha A, O, A, O, A, A, O 

3 Yakhsha A, O, A, O, E, A, O 

4 Yakhsha A, O, A, O, A, A, O 

5 Yakhsha E, E, E, E, A, E, E 

6 Yakhsha A, O, A, O, A, A, O 

7 Yakhsha O, O, O, O, E, O, O 

Results A: (18) 36.73 % 

E: (10) 20.40 % 

O: (21) 42.85 %  

T: (0) 0% 

 

The use of the translation strategies of the Qur’anic term “Yakhaf” 

 No. Qur’anic Terms Translation Strategies  

1 Yakhaf A, E, A, A, O, A, A 

2 Yakhaf A, A, E, O, E, A, A 

3 Yakhaf A, A, E, E, E, E, A 

4 Yakhaf A, A, A, A, E, A, A 

5 Yakhaf E, A, E, A, E, E, E 

6 Yakhaf A, E, A, A, O, A, A 

7 Yakhaf A, A, A, A, O, A, A 

8 Yakhaf A, A, O, A, E, A, A 

9 Yakhaf A, A, A, A, A, A, A  

10 Yakhaf E, E, E, E, E, E, E  

11 Yakhaf A, A, E, A, E, A, A 

12 Yakhaf E, E, E, E, E, E, E  

13 Yakhaf E, E, E, E, E, E, E 

14 Yakhaf A, A, A, A, E, A, A 

15 Yakhaf A, A, E, E, E, E, E, 

16 Yakhaf E, E, E, E, E, E, E 

17 Yakhaf A, A, A, A, E, A, A 
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18 Yakhaf A, A, A, A, A, A, A 

19 Yakhaf A, A, E, A, E, E, A 

Results A: (73) 54.88%  

E: (55) 41.35 % 

O: (5) 3.75 % 

T: (0) 0% 

 

 

The rates of success and failure of translation of both Qur’anic terms 

 
No. Qur’anic Terms Success & Failure 

1 Yakhsha S, F, S, F, S, S, F 

2 Yakhsha S, F, S, F, S, S, F 

3 Yakhsha S, F, S, F, S, S, F 

4 Yakhsha S, F, S, F, S, S, F 

5 Yakhsha S, S, S, S, S, S, S 

6 Yakhsha S, F, S, F, S, S, F 

7 Yakhsha F, F, F, F, S, F, F 

8 Yakhaf S, S, S, S, F, S, S 

9 Yakhaf S, S, S, F, S, S, S 

10 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

11 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

12 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

13 Yakhaf S, S, S, S, F, S, S 

14 Yakhaf S, S, S, S, F, S, S 

15 Yakhaf S, S, F, S, S, S, S 

16 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

17 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

18 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

19 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

20 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

21 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

22 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

23 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

24 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

25 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

26 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

Results Success: 85.71 % Failure: 14,28 % 

 

 

The rates of success and failure of translation of each Qur’anic term 

The rates of success and failure of translation of the Qur’anic term “Yakhsha” 

No. Qur’anic Terms Success & Failure 

1 Yakhsha S, F, S, F, S, S, F 

2 Yakhsha S, F, S, F, S, S, F 

3 Yakhsha S, F, S, F, S, S, F 

4 Yakhsha S, F, S, F, S, S, F 

5 Yakhsha S, S, S, S, S, S, S 

6 Yakhsha S, F, S, F, S, S, F 

7 Yakhsha F, F, F, F, S, F, F 

Results Success: 57.14% Failure: 42.85% 
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The rates of success and failure of translation of the Qur’anic term “Yakhaf” 

   No. Qur’anic Terms Success & Failure 

1 Yakhaf S, S, S, S, F, S, S 

2 Yakhaf S, S, S, F, S, S, S 

3 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

4 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

5 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

6 Yakhaf S, S, S, S, F, S, S 

7 Yakhaf S, S, S, S, F, S, S 

8 Yakhaf S, S, F, S, S, S, S 

9 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

10 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

11 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

12 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

13 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

14 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

15 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

16 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

17 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

18 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

19 Yakhaf S, S, S, S, S, S, S 

Results Success: 96.24% Failure: 3.75% 

 

 

 

 

Conclusions 

The research has researched the following conclusions: 

1- It was concluded that the findings highlight that CM was overwhelmingly favored, 

accounting for 85.71% of the translations, while NCM constituted 14.28% only. When 

analyzed separately, the term “Yakhaf” demonstrated a very high rate of CMT (96.24%) 

compared to “Yakhsha” (57.14%). This disparity proves that translators were generally 

more successful in capturing the semantic and theological depth of “Yakhaf” than 

“Yakhsha.” 

2- Speaking of translation strategies, the researcher found out that addition (49.99%) and 

explanatory translation (35.71%) were the mostly employed strategies, referring to a 

tendency among translators to clarify or expand meaning for the target readership. 

Omission was also adopted but often resulted in non-suitable translations, particularly 

in the case of “Yakhsha,” where nearly half of the renderings failed to convey the 

intended depth of reverent fear rooted in knowledge. 

3- The semantic analysis supported by al-Tabari’s and al-Qurtubi’s exegeses affirmed that 

“Yakhsha” conveys a specialized form of reverential fear grounded in knowledge and 

insight, while “Yakhaf” denotes a more general fear associated with danger or 

punishment. The translations that counted on contextualization and explanatory 

strategies were the most successful ones in reflecting this precise distinction. 

4- Finally, the research concludes that while translators largely succeeded in rendering 

“Yakhaf” into English with a success rate of 96.24%, they faced significant challenges 

with “Yakhsha,” where the success rate was markedly lower at 57.14%. These results 

underscore the complexity of translating Qur’anic concepts that carry layered 

theological and cultural implications. 

5-  This study provides to the broader field of Qur’anic translation by highlighting the 

significance of CM and explanatory translation strategy in retaining semantic and 

doctrinal accuracy. It also shed light on the necessity for translators to engage deeply 

with exegetical traditions and to avoid reductionist renderings that may obscure the 

spiritual and intellectual depth of the Qur’anic message. 
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